FAQ om afsluttende prøver

1. Antallet af eksamensspørgsmål

I læreplanerne fra juni 2007 står, at det samme ukendte tekstmateriale højst må anvendes ved tre eksaminationer på samme hold. Et eksamensspørgsmål med ukendt tekstmateriale kan altså gå igen, men det vil i mange tilfælde være muligt at undgå genbrug ved at lade samme ukendte tekstmateriale henvise til et andet emne eller i tilfælde, hvor eksamensspørgsmål er sammenstykket af to eller flere tekster/tekstuddrag, ved at udskifte en af teksterne.

Prøvematerialet vælges af læreren og sendes til godkendelse hos censor normalt senest 5 hverdage inden prøven. Eksamensspørgsmålene fordeles ved lodtrækning blandt eksaminanderne. Alle eksamensspørgsmål skal fremlægges ved prøvens start, og hver eksaminand skal kunne vælge mellem mindst fire spørgsmål, inklusive gengangere. Eksamensspørgsmålene skal have en bredde, der svarer til bredden i undervisningsbeskrivelsen.

Kursister med 24 timers forberedelse må gerne arbejde i grupper, og i tilfælde af, at de har trukket samme spørgsmål følgelig også udarbejde et fælles oplæg, som dog skal fremlægges individuelt. 
2. Antallet af emner

Grundlaget for den afsluttende prøve er den samlede undervisning frem til det afsluttende niveau. Ved løft betyder det, at der på det højeste af niveauerne eksamineres efter dette niveaus faglige mål, der er opnået på baggrund af dels den samlede uddannelsestid og dels kernestof og supplerende stof fra de underliggende niveauer. 

De emner, der danner udgangspunkt for den afsluttende prøve, skal tilsammen dække de faglige mål og kernestoffet for det pågældende niveau. På opgraderingsholdene dækker de emner, der læses der, ofte dette krav.

3. Undervisningsbeskrivelsen

Undervisningsbeskrivelsen indeholder en oversigt over de væsentligste forløb fra den samlede undervisning frem til afslutningen. Som et minimum skal for hvert forløb angives emnets titel, indholdsmæssige fokuspunkter og anvendte materialer. Det skal fremgå af den endelige undervisningsbeskrivelse, hvilke læste emner der indgår i eksamensspørgsmålene. For opgraderingshold, der løfter et fag fra C- til B-niveau eller B- til A-niveau, udarbejder valgholdslæreren en undervisningsbeskrivelse, der beskriver løftet. Denne beskrivelse udgør sammen med den undervisningsbeskrivelse, den enkelte elev eller kursist medbringer fra undervisningen på det lavere niveau, den samlede undervisningsbeskrivelse.

Engelskfagets deltagelse i AT-forløb skal anføres i undervisningsbeskrivelsen for engelsk.
4. Udformningen af eksamensspørgsmålene

Forberedelsestiden, hjælpemidler og det ukendte tekstmateriale har et omfang, der som regel ikke nødvendiggør gloser. Ved særligt vanskelige tekster kan der dog være behov for realkommentarer eller forklaring af særligt vanskelige ord.
At forkorte en tekst er helt legalt. At skrive en kort indledning eller et kort resume af passager, der er taget ud, ligeså. Teksten må blot ikke "lettes" ved fx at erstatte et svært ord med et let ord.

Flere kolleger spørger, om de må bruge tekster fra de gamle eksamensopgaver som ukendt tekstmateriale. Man skal være opmærksom på, at eksamensopgaver, der mangler kildeangivelser, ikke kan bruges, da de kan være bearbejdede. Det gælder også tekster, hvor kildehenvisningen siger ”adapted from”. Kun hvor der står "from", er der er tale om genuine tekster, der vil kunne bruges.

5. Eksamensspørgsmål til Shakespeare

Det ukendte tekstmateriale må i følge vejledningen ikke tages fra værker, der har været gennemgået i uddrag. Undtagelsen herfor er værker af Shakespeare. Disse har en kompleksitet, diversitet og sproglig sværhedsgrad, der gør det nødvendigt at afvige fra hovedreglen. Hvis man fx har læst et uddrag af Macbeth eller nogle sonetter kan man anvende andre uddrag fra samme værk til eksamensspørgsmålet. Eksamensspørgsmålet kan også være fra et værk, hvor man har set en filmatisering af værket. Som angivet i vejledningen kan eksamensspørgsmålet bestå af flere tekster og af tekster fra en anden tidsperiode, hvis de har en klar sammenhæng med de læste Shakespeare-tekster.
6. Karakterskalaen

Igen i år vil både 13- og 7-trins-skalaen være i anvendelse, så det er vigtigt, at censor og eksaminator checker, om de har fået de rigtige karakterblade af institutionen.

Karakterfastsættelsen ved afsluttende prøver i fag, der aflægges efter reformens bekendtgørelser, tager udgangspunkt i den fagspecifikke udmøntning af den nye karakterskalas trin. Disse findes i vejledningernes afsnit 2 og på http://us.uvm.dk/gymnasie/karakter/Engelsk.doc .

7. Årskarakterer til B niveau-elever på stx-valghold

I stx-bekendtgørelsen af 8/12 2006 står i § 126 stk. 2:

”Lederen afgør, om eleverne skal have en standpunktskarakter på det højeste niveau eller standpunktskarakterer på begge niveauer, hvis eleverne samtidig følger et fag på to niveauer.” Der aflægges selvfølgelig ikke eksamen på B-niveau ved løft til A.
8. Hjælpemidler

Hovedreglen, der findes i eksamensbekendtgørelsen, for både gammel og ny ordning er, at alle hjælpemidler (undtagen kommunikation med omverdenen, herunder anvendelse af internettet) er tilladt ved prøverne både i forberedelsen og under eksaminationen. Afvigelser fra hovedreglen fremgår af fagbilagene/læreplanerne.

På adressen http://us.uvm.dk/gymnasie/almen/eksamen/vejledninger.htm?menuid=150560 findes en samlet oversigt, der viser særlige forhold vedrørende de enkelte prøver såvel efter gammel som efter ny ordning, herunder en angivelse af tilladte hjælpemidler. Du kan læse min korte udgave af reglerne om hjælpemidler på emu'en: http://www.emu.dk/gym/fag/en/uvm/fagkonsulent.html
9. Lodtrækning ved hf-prøven med 24-timers forberedelsestid

I slutningen af april 2007 udsendte ministeriet ”Nyt om eksamen stx og hf” til skolernes ledere og eksamensplanlæggere, og heri kan man læse, at ved trækning af spørgsmål til prøven på hf B-niveau er der ikke krav om, at eksaminator og censor skal være til stede. Lodtrækningen kan derfor forestås alene af institutionens leder, og den kan indskrænkes til at finde sted to gange om dagen (om morgenen og efter frokost), således at der ved hver lodtrækning deltager eksaminander svarende til ca. en halv dags eksaminationer. Skolen skal selvfølgelig sikre, at minimumstimetallet for forberedelsestiden overholdes for alle eksaminander. Det er institutionens leder, der afgør, om censor og eksaminator skal være til stede.

10. Censors opgaver

Censors opgaver ved eksamen er beskrevet i eksamensbekendtgørelsen, som kan læses på https://www.retsinformation.dk/Forms/R0710.aspx?id=25416 .

11. Eksamensprojektet på hf

Da eksamensprojektet omfatter flere fag er det naturligt at spørge, hvad der kræves, når engelsk indgår. Sproget i synopsen og den mundtlige prøve er dansk, men i tilfælde af arbejde med fremmedsprogede tekster, citeres disse så vidt muligt på originalsproget.

Læreplanens stk. 6.1 ”Bedømmelsen af eksamensprojektet sker på grundlag af en helhedsvurdering af synopsen i forhold til de faglige mål i de fag, der indgår i projektet…” indebærer, at når sprogfaget engelsk indgår i eksamensprojektet, skal en passende del af det materiale, der anvendes i behandlingen af problemstillingen, være engelsksproget, og den type tekstarbejde, der hører faget til, skal tilgodeses.

Jævnfør uddybende hertil også s. 6 i vejledningen til eksamensprojektet: "Da problemformuleringen inddrager flere fag, indebærer det, at det i bedømmelsen må inddrages, hvorvidt eksaminanden formår at inddrage flere fags faglighed i behandlingen af problemstillingen. Desuden lægges der vægt på, at de faglige mål i de indgående fag er opfyldt.” (Min fremhævelse)

Uanset om materialet er skønlitteratur eller sagprosa vil det være naturligt, at det eller dele af det bl.a. underkastes en analyse. I forbindelse med sagprosa kan det være en analyse af stillejet, ordvalget, metaforik, afsender/modtager forhold, osv. Fokus i analysen skal selvfølgelig indstilles efter det overordnede emne/tema.

Det forventes, at kursisten i synopsen redegør for de metoder, der er anvendt i arbejdet med emnet, og i forbindelse med engelsk kan metoden, som det fremgår af de faglige mål, typisk være tekstanalyse og fortolkning og/eller analyse af typiske samfundstræk i engelsktalende lande. 

12. Studieretningsprojektet

Sproget i studieretningsprojektet er dansk, dog kan skolen give tilladelse til, at opgavebesvarelsen udfærdiges helt eller delvis på engelsk (jf. stk. 4.6 i læreplanen for studieretningsprojektet, juni 2009).

I studieretningsprojektet skal der ikke nødvendigvis indgå skønlitteratur, hvis projektet inddrager engelskfaget. Også ikke-litterære tekster kan være med til at opfylde de faglige mål og dække et væsentligt aspekt af kernestoffet, herunder tekstanalyse. Det blotte faktum, at teksterne er på engelsk, er ikke nok, hvis engelsk som fag er med. Det er nødvendigt, at det engelsksprogede tekstmateriale behandles på en for faget relevant måde i sådan en udstrækning, at væsentlige dele af de engelskfaglige mål kan prøves.

13. Denne skriftlige prøve, HFB

Kravene til grammatik og genrebeherskelse i 1. delprøve

De grammatiske områder, der indgår i 1. delprøve, er de centrale områder, vi altid har gennemgået i arbejdet med fagets sproglige side og som optræder i grammatikbøger som fx Fejlstøvsugeren og Gravers-grammatikken. Niveauet er anvendelsesniveauet og ikke redegørelsesniveauet som i stx B- og A-opgaverne. I 2. delprøves kommunikative opgave vil kursisten blive bedt om at skrive i genrer, hvor afsender og modtager er genkendelige, så en fornemmelse for elementære registre som høj stil over for lav stil er nok til besvarelse af denne delopgave.

14. Denne skriftlige prøve, STX A og B

Kravene til stilistik i 1. delprøve
Hvor meget analyse eleverne forventes at kunne præstere, kan udover omtalen i vejledningens afsnit 1.1.4  illustreres ved hjælp af stx A-opgaven fra den netop overståede eksamenstermin, hvor delopgaven var et udsnit af Clintons tiltrædelsestale.

Opgaven lød:

Nedenstående tekst er et uddrag af den tale, Bill Clinton holdt, da han tiltrådte som USA's præsident 20. januar 1993. Til at skabe sammenhæng i sin tekst anvender Clinton nogle stilistiske virkemidler. Giv eksempler på disse. Skriv dit svar på dansk

To renew America, we must be bold.

We must do what no generation has had to do before. We must invest more in our own people, in their jobs, in their future, and at the same time cut our massive debt. We must do so in a world in which we must compete for every opportunity. 
It will not be easy; it will require sacrifice. But it can be done, and done fairly, not choosing the sacrifice for its own sake, but for our own sake. We must provide for our nation the way a family provides for its children. 
Our founders saw themselves in the light of posterity. We can do no less. Anyone who has ever watched a child's eye wander into sleep knows what posterity is. Posterity is the world to come - the world for whom we hold our ideals, from whom we have borrowed our planet, and to whom we bear sacred responsibility. 

Svaret kunne være:

”Det gennemgående stilistiske virkemiddel, der anvendes til at skabe sammenhæng i teksten, er gentagelse. 

Sammenhængen i første afsnit skabes gennem gentagelse af we must. Hver sætning/periode indledes faktisk med we must. 

I næste afsnit er det næsten samme princip, men her er det it (it will, it can, its own sake, its children). I samme sætning er der to gentagelser, nemlig af done og sake. I sidste sætning knytter han i ordvalget an til første afsnit med we must. 

I tredje afsnit gentager han we og our (our founders, we can do no less). Desuden bliver hovedordet, som binder dette afsnit sammen meningsmæssigt, posterity. Posterity bruges to gange lige efter hinanden, og det gøres tydeligt, hvad det betyder. Uddragets sidste sætning indeholder hele tre gentagelse af whom (for whom, from whom, to whom)og we (we hold, we have borrowed, we bear).” 

15. Den afsluttende prøve i AT

15.1 Kan engelsk repræsentere andre hovedområder end det humanistiske?

Nej. Sprogfagene er en del af det humanistiske hovedområde.

15.2 Kan man bruge fremmedsproget litteratur, der er oversat til dansk, i den del af elevens arbejde, der berører engelsk?

Engelsk som fag har som sit væsentligste grundlag engelsksprogede tekster eller tale. Der arbejdes med sprogligt originale kilder og ikke fortolkede versioner, som oversættelser altid vil være. At der også kan optræde oversatte tekster i elevens samlede materialevalg, er helt naturligt.

15.3 Kan der kun indgå tekstmateriale i engelskdelen, eller kan ikke-tekstlige materialer også inddrages?

Det materiale, engelsk anvender sine metoder på, er engelsksprogede tekster og/eller fænomener i engelsktalende områder, der udtrykker sig på fremmedsproget på anden vis (fx film, tv-debat, sangtekster).

Engelsksprogede film kan eksempelvis omhandle eller illustrere kulturelle fænomener af betydning for forståelsen af engelsksprogede samfund og kulturer. Analysegenstanden er så ud over filmen den kulturelle kontekst i det pågældende område. I sådanne tilfælde kan autentiske film benyttes uden, at der indgår tekstmateriale i form af filmmanuskript, dialogliste el. lign., og engelsksproget tekstmateriale kan inddrages som sekundærlitteratur.  

Hvis eleven vælger at henvise til film uden tilknyttet manuskript, kan dette foregå vha. transskription. Henvisningerne eller citaterne er altså på engelsk.

En engelsksproget film kan også gøres til genstand for en analyse og fortolkning, og i et sådant tilfælde vil det demonstrere elevens beherskelse af fagets metoder bedst, hvis der anvendes et manuskript, som eleven kan henvise til og citere fra.

Under alle omstændigheder er det vigtigt, at der er et grundlag, der gør det muligt for eleven at demonstrere faglige metoder inden for faget, da eleven jo skal diskutere valg af materiale, metoder og teorier i de fag, der indgår i opgaven.
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